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A0 IUTAHHSI AHTOHIMIYMHUX BITHOCHH Y AHI'JIIACBHKIN, )
OPAHIY3bKIN TA HIMEIBKIA TEPMIHOCUCTEMAX YPBOEKOJIOI'TI

Y cmammi npeocmasenenuii cmpyxmypro-cemanmuuHull ananiz aHMoHIMIYHUX 8IOHOCUH
6 aHeNIUCLKIU, Gpanyy3bKitl ma HimeyvbKitli mepminono2ii ypboekonocii. Jlocnioxcysana
mepMiHoNo2isi ypOOoeKono2ii A61ie c00010 CYKYNHICMb MeMAMUYHUX | CeMAHMUYHUX 2PYN
ma nioepyn, CUCMEeMHO OP2aHi308aAHUX MA 83AEMON08 a3anux. QOHUM i3 NPOABIE CUCMEMHOCI
yiei mepmiHocucmemu € HAsA8HICMb V HIll AHMOHIMIYHUX 8IOHOCUH. Modicha koHcmamyeamu,
Wo 00CHiONCYBAHUM HAMU MEPMIHOCUCIEMAM YPOOeKono2ii 8 aneailicobKill, Gpanyy3vbKill
ma HiMeybKill MO8aX 0OHAKOBO GIACMUBA AHMOHIMIS K NPOS6 NAPAOUSMAMUYHUX GIOHOCUH,
i mym npedcmagieHi 6Ci OCHOBHI CEeMAHMUYHI Munu awmouimis: 1) aumoHimu, sKi
8UPAdCAIOMD AKICHY NPOMUTEICHICIb, CaMe 0HU Peai3yioms KOHMPAPHY NPOMULEHCHICMb,
2) aHmoOHIMU, SKI SUPANCAIOMb KOMNJIIMEHMAPHICMb, 3) AHMOHIMU, SKI SUPANCAIOMb
NPOMUNEHCHY CRPAMOBAHICIY Oill, O3HAK [ 81ACMUBOCTEl — 6EKINOPHA NPOMUTIEHCHICTD.

Knrouoei  cnoea: mepminonoeia, — eanyzesi  mepmiHON02i,  mepMIHOCUCmeMU,
mepmiHoNo2isi  YpOOeKoNo2ii, AHMOHIMU, AHMOHIMIYHI GIOHOCUHU, CAOBOMGIPDHUL  MUN
AHMOHIMII, JeKCUYHULL ~Mun ammoHiMii, napaouemMamuyni  GiOHOCUHU, KOHMPAPHA
NPOMUNIEIHCHICINb, KOMNAEMEHMAPHA NPOMUNEHCHICNb, 6EKMOPHA NPOMUTIEIHCHICb.
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IToctanoBka npodaemu. Mu KUBEMO B €MOXY KOJOCAJIBHUX TJI00AJIbHUX
UBUTIBalIHHUX nepeTBopeHb. CyuacHa Mojenb riodanizamii OXOIUTIOE E€KOHOMIYHMIA,
COLIlaJIbHUM, KyJbTYpHUH 1 JyXOBHHI acleKkTH, 1 II€ CTOCYEThCS YCiX cdep THOACHKOI
TiSUTBHOCTI: €KOHOMIYHO1, TOPTOBEIBHOI, HAYKOBO1, OCBITHROI Ta COLIANBbHO-KYIBTYpHOI. Leit
MPOLEC CYMPOBOKYETHCSI (POPMYBAHHSIM CIIUJIBHOTO OCBITHBOI'O 1 HAyKOBOTO IPOCTOPY
Ta PO3pPOOKOI0 €IMHUX KPUTEPIiB 1 cTaHAapTiB y 1ii cdepi. ChoroaHi iHHOBAIiHI mpolecu
HaNCWIBHIIIE TPOCTEXYIOTHCSI B MOBI MacOBOi i HAYKOBO-TEXHIYHOI KOMYHIKarlii. | 1ie HaouHo
CIIOCTEpIraeThCsl B PO3BUTKY TaKOi Taiy3i JIHTBICTUKM SIK TepMiHojoris. BinOyBaerbcs
B3a€MHA IHTerpaiisi TOHSATTEBO-TEPMIHOJOIIYHOIO amapaTy pi3HUX cdep 3HaHb,
PO3IIUPIOETHCS  MIDKHAPOJHUN  JIEKCUKOJNOTIUHUN  (OHHA, BiIOYBAa€ThCA  B3aEMOJIS
PI3HOMOBHHMX TepMiHOJOrYHUX cucteM. [lounnatoun 3 80-X pPOKIB MHMHYJIOTO CTOJITTS
TEPMIHOJIOTiSl CTAaHOBUTh OCOONMUBHUI iHTepec mans (axiBIiB pi3HUX Tramy3eil Hayku
Ta JIHTBICTIB, OJHAKOBO 3alliKaBJIEHMX Yy BIOPSAJIKYBaHHI Ta YJOCKOHAaJEHHI
TEPMIHOJIOTIYHOCTI CUCTEM MOBHU.

TepMiHH, TepMIHOCHCTEMH Ta TEPMIHOJOrIT 3aBXIuW Oyau MPEeAMETOM aHali3y
YHUCICHHUX Mpalb JIIHTBICTUYHOTO, JOT1YHOIO 1 3araJlIbHOHayKOBOTO 3MicTy. ToMy ocobnuBa
yBara npuaisiacs po3pooiri 3arainsHoi Teopii Tepminodorii. Lls chepa TepminonoriyHoi HayKu
JOCTiKyBanacs TaKUMU BUeHUMH, K T. A. bBynaxoscekuii, I'. O. Bunokyp, B. I1. Jlanunenko,
T. JI. Kannmenaki, JI. A. Kanmanamze, B. M. Jletiuuk, JI. C. Jlorre, B. M. IIpoxopoga,
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0. O. Pedopmarcekuii, B. 1. Cudopos, O. B. Cynepancbka ta iH. JoCHiKEHHIMH O3HAK
TEpPMiHY 1 KpUTEpiiB HOTO BUAUICHHS, KJIacH]ikalii, CEeMaHTUYHHX MPOIECIB, iX 3B'3KY 3
eKCTPaIIHIBICTUYHOIO PEATIbHICTIO B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI 3aiiMaroTecst O. C. AXxMaHOBa,
A. H. bapanosa, T. M. binokons, M. H. Bonoxina, O. B. Konran, b. II. Muxainumus,
T. I. [Tanbko, T. C. Ilpucraiixo, H. JI. llum6ai, C. JI. llenoB Ta iH. /{15 MOBHOLIIHHOTO aHAJIi3y
po0JieM TEPMIHOJIOT1i HEOOX1JHE BUBUCHHS HE TUTHKH TEOPETUIHUX MUTaHb. CTaHIapTH3AIlis
TEPMIHOJIOTIT PI3HUX Tajgy3edl 3HaHHS € OJHIEI 3 aKTyalbHUX NpPOOJIeM, IO XBUIKOKIOTh
JIEKCHKOJIOTIB 1 JIekcukorpadis. Lleil HanpsMOK — MPHUKIAIHUNA, CbOTO/IHI, Y CBITJII Cy4acHUX
IHTerpamifHuX IPoIeciB, CTaE Bce OUTbII MOTPIOHMM. BHsiBIEHHS MO1I0HOCTI Ta BIAIMIHHOCTI
B TEPMIHOCHUCTEMAax PI3HUX MOB J03BOJISIE MiABECTH 0a3y MiJ TMOPIBHAIBHO-THIIOIOTIYHE
BHUBYCHHS TEPMIiHIB, K B TaIy31 JJCKCHYHOI CEMAaHTHKH, TaK 1 B Tally3i BJIacHE CTPYKTYpHOI. 3
OTJIAy HAa TEOPETHYHY BAXKJIMBICTh 1 TNPHUKIATHUN CEHC LBOTO MiAXOMY 10 BHUBYCHHS
TEPMIHOJIOT11, AOU1IFHO BUKOPUCTOBYBATH TEPMIHOJIOTIYHHI MaTepial MmiIMOB, 1110 HE 3a3HalIU
TJIMOOKOTO CHUCTEMHOTO JTOCHIKSHHS.

Jlo HUX HaNeXuTh 1 «ypOoekonoris». YpOoekosoris 1e crneuu(iuHuidl HampsIMOK
B MICTOOYAIBHIN HayIll, MPEAMETOM SKOTO € IOCTIPKEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH B3aeMOii
MICTOOYIIBHUX CTPYKTYp 3 MPUPOJHUM CEpPEOBHILIEM 1 po3poOKa MPOMO3ULINA MO HOro
onrtumaru3aiii. Leii HaykoBHi1 HANIPSIMOK 3a3HaB OYPXJIMBOTO PO3BUTKY MPOTATOM OCTaHHBOTO
TPUALATUPIUYS, SIK B HamId KpaiHi, Tak 1 3a KopAoHOM. 3a med uac ypOoeKosoris
NEPETBOPHIIACS 3 OKPEMOI HAYKOBOI rairy3i 610J0rii B HAyKOBY ITUCIHILTIHY dyXKe BasKJIHBOTO
IPUKJIAJHOTO XapakTepy, 1o 3a0e3nedye po3B’a3aHHA IPOOJIEM JOKAIBHOTO 1 PerioHaJbHOIO
IUTaHYBAHHS, a TAKOXK €KOJIOTi3allil JIF0JAChKOI AisibHOCTI. ToOTO ypOoekooris 3apa3 € OaHUM
3  HaWOUIBII  MEpPCNEeKTHBHUX  HANpsMKIB  HAyKd Ta  HaJ3BUYalHO  CKJIaJHOIO
MDKJTUCIMITIIHAPHOIO LIAPUHOIO, IPH IIbOMY YPOOEKOJIOTis € BITHOCHO HOBOIO Traly3310 3HAHHS,
TEPMIHOCUCTEMA SIKOT 3HAXOIUThCS Ha cralli popmyBanHs. LIIBHIKI TeMnu pO3BUTKY €T
cdepu IiAIBHOCTI MPU3BOJAATH 0 PO3LIMPEHHS ii TEPMIHOCHUCTEMHU Ta (OPMYBAaHHS HOBHUX
TEPMIHIB LUIIXOM pI3HUX HAsBHUX B MOBI IPUMOMIB TEPMIHOTBOPEHHS, 3aly4€HHS BKE
HasIBHUX CJIIB 3 CyMDKHMX Taiy3eil 3HaHHS.

L{s TepmiHOIIOTis SABIIIE COOOIO IUTICHY, IIMPOKO PO3TATYKEHY, CHCTEMHO OpPraHi30BaHy
TEPMIHOCHUCTEMY, sSKa OXOIUIIO€ BCi 0a30BI MOHATTS ranysi ypOoekosorii. CHCTEMHICTb
AQHAJII30BaHOI TEPMIHOJIOTIT TPOSIBISIETbCA SIK B TEMATHUKO-TIOHATTEBIM 11  opraHizauii,
Tak 1 B BIOPSAKOBAHOCTI, 110 3AJIEKUTh BiJl BJIACHE MOBHUX YMHHHUKIB 1 BUSBIISE BIAHOCHHU
(mapagurMaTH4HI Ta CHHTAarMaTW4Hi) cioBa 10 1HMHKX ciaiB. CHUCTEMHICTh MHPOSBISETHCS
B CaMHX TEMAaTUYHMX Ipymax, sKi 00'€JHYIOThCSI HA OCHOBI CEMaHTUYHOI Ta (PYHKIIOHAIBHOT
CHUIBHOCTI M B MeXaX SKUX BHUSIBJISIOTHCS TiIEPO-THIIOHIMIYHI, CHHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHI
BIJTHOCMHM, OJHAaKOBO BJIAaCTMBI I[ilf TepMiHOCHUCTEMi Yy pI3HMX MoBax. ABTOpaMu
BXKE aQHAII3yBaJIMCh ~ CHHOHIMIYHI Ta AHTOHIMIYHI BIJHOCHMHH B  YKpalHCBKIH,
pOCIHCBbKiM, aHTIIHCHKIA Ta (paHuy3bKid TepMmiHocucTeMax ypoOoekosnorii (TroTIoHHHK
ta iHm., 2020).

Mera crarTi — NOPIBHSAUIBHUI CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHHUH aHaNi3 aHTOHIMIYHHUX
BITHOCUH TEpMIiHIB ypOoeKosorii B aHIJINChKIN, (paHIly3bKill 1 HIMElbKIH MoBaxX. AHai3
IPOBOJUTHCA HAa MaTepiajii OJHOTO 3 PO3JLTIB ypOoeKkonorii «(pi3nuHi GpakTopu 3a0pyIHEHHS
MICBKOTO CEPEIOBUIIAY.

3aBAaHHA OCJIIKeHHS: BUSBJICHHS XapaKTEPHUX IS 1€l TEPMIHOCUCTEMM THIIIB
AHTOHIMII, X MOPIBHSUIbHUNA aHAJI3 HA MPUKIAAAX TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHUIL PO3TIISHYTUX
MOB.

AKTYalbHICTh JIOCII/UKEHHS 3YMOBJIEHA 3arajbHOK CIPSMOBAHICTIO CYYaCHHUX
TEPMIHO3HABYMX  JIOCHI[UKEHb HAa  KOMIUIGKCHE BHBYEHHS  (EHOMEHY  aHTOHIMIi
y  TEpMIHOCHCTEMAax pI3HUX Tally3ed HAyKOBUX 3HAHh Ta WOr0 TOPIBHSUIBHUN aHaI3
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y  TEpMIHOCHUCTEMAax pI3HUX MOB, L0 CHPUATHME CHCTEeMaTH3alii Ta CTPYKTypu3auii
JOCITIJIKYBAaHUX TEPMIHOCHCTEM.

AHaJi3 oCTaHHIX J0CTiIKeHb Ta my0Jikaniii. AHTOHIMAMH HAa3UBaIOTh «OIHOPIBHEBI
OJIMHMIII MOBU YM MOBJICHHS, 3HAUEHHS SIKUX MepeOyBalOTh y BiHOMIECHHI MPOTUIIEKHOCTI»
(CeniBanoBa, 2006, c. 31). O. O. PedhopmaTchkuii 0/IHI€I0 3 YMOB TOSIBU aHTOHIMIB BBa)KaB
HasIBHICTH SIKICHOI O3HAKM B 3HaYeHHI ciioBa «TyT CHiBBITHOLIEHHS YMCTO CEMAacCiONOTivHE:
BOHO 3aCHOBaHE Ha IIPOTHCTABJIECHHI TOHATH, 11€ BITHOLIEHHS HE € HOMIHAaTUBHUM. JlJ1s1 IOSBU
AHTOHHUMIKH HEOOX1JHA HASBHICTH SIKICHUX O3HAK 1 B 3HAUYEHHI CIIOBA, SIKI MOXKYTh IPalyFOBaTH
1 roxoauTH 10 mpotuiexHoro» (Pepopmarcekuii, 1996, c. 101). Ha nymky /. M. llImensoBa,
JIOT1YHY OCHOBY @HTOHIMII yTBOPIOIOTH MPOTHIJICKH] BUAOBI MMOHATTS, SIKi 110 CYTi CTAHOBJISTH
c00010 MeK1 IPOsIBU OYAb-IKOi IKOCT1 a00 BIACTUBOCTI, 1110 BU3HAYAETHCS POJIOBUM MOHATTAM
(ILImenboB, 1977, c. 202). ToOTO, TOIOBHUM Y BU3HAYEHH] aHTOHIMIi BU3HAETHCSI HASIBHICTh
OPOTUJICKHOCTI IMOHATh, a CaMe€ iXHE€ MPOTHCTaBIEHHSA 1 HecyMicHICTh. «lleHTpanbHUM
Opyd BU3HAYCHHI JIEKCHYHOI aHTOHIMII € MOHSATTS NPOTHJIEKHOCTI... HaykoBe BH3Ha4YeHHs
MPOTUIIEKHOCTI IPYHTYEThCS Ha 11 PuI0COPCHKOMY 1 JIOTIUHOMY TJIyMaud€HHI...», — IHCaB
HogikoB (HoBukos, 1973, c. 243-244).

TakuM ynHOM B pamkax (PiococbKo-CBITOTIISIHOTO MiIXOAY B aHTOHIMIT 3HaXOIUTh
CBO€ MOBHE BUPAKCHHS 1 peai3y€eThCsl OJJMH 3 HAHBXIMBIINX (i10cO()CHKUX 3aKOHIB, a came
— 3aKOH «€IHOCTI i 60poThOU mpoTmiiexkHocTely. [Ipu npomy Ha nymxy H. B. I'opoxoBoi —
OIHApHICTD SIKpa3 «BJACTMBA MOBI 1 Haylli B CHIIy 1 TpaHHYHOI aOCTPAKTHOCTI, IParHEHHIO
BHUSIBUTH J[1aJICKTUYHI MPOTHIICKHOCTI ICTOTHUX BJIACTUBOCTEH SIBHIII, MPEIMETIB. AHTOHIMH
00'€ THYIOTBCS TOCIITHUKAMHU B €JUHY MMapaJIuTMy Ha OCHOBI €IMHUX JJIS BCiX €JIEMEHTIB IIi€l
napaaurmu qudepeHmianbHux o3Hak» (I'opoxona, 2015, c. 82). LlikaBa nymka A. O. bparinoi,
sKa y CBOIX JOCIIJKEHHSAX MMPUHIILIA 10 BUCHOBKY, 1110 HasiBHICTh CHHOHIMIT BXe camo 1o co01
nepeadavae HAsIBHICTh aHTOHIMIT, OCKUIBKH 111 JIBa SIBUIIA TOB'SA3aH1 BOEAMHO OJHIEIO 1C€T0,
TOOTO, Ha il JYMKY, QHTOHIMisI € OKPEeMHUM BHIAJKOM CHHOHIMIi «CHHOHIMIYHI psau
B AHTOHIMIYHOMY IPOTHUCTABJIEHHI CTAaHOBJIATH OINO3ULINHY €/IHICTb, MOB'SI3aHY POJIOBUM
HNOHATTAM. JIiHIHHMM aHTOHIMIYHMM 3B'I3KaM TPOTUCTABJCHI NpsMI 3HAYEHHS CIIiB,
pafiansHuM — BinTiHku 3HaueHb» (Bparina, 1986, c. 83). Ii mociimkenns i gocmiani po6otu
IHIIMX YYEHUX JO3BOJIAIOTH NPUIYCTUTH, IO LI SBUIIA MOBHM «B3A€EMOIIOB'A3aHI
i B3aemosymoBieHi» (I"opoxoga, 2015, c. 82).

oo icHyBaHHS aHTOHIMII y cdepi TEpMIHOJIOTIT B Cy4acHIN JIHTBICTHI HayKOBLI
HE MarTh €JJMHOI AYMKH. SIK BiJOMO, B HayIli HEOJHOPA30BO BHCIOBIIOBAIOCS CTBEPKCHHS
Opo Te, M0 AHTOHIMIYHI BIJHOLIEHHS HE BJIACTUBI TepMiHaM, HpPU IIbOMY BKa3yeTbCH,
oo y TepMiHOJoOrii BiAOyBaeTbCcs MPOCTO TOJMLUI, BiJIMEKYBaHHS TOHSITh, a HE iXHE
npotucraBienHs. Lli igei mpuramanHi Ha npukiax TakuM HaykoBisiM sk JI. O. Hosikos,
HAa JIyMKY $KOrO TEpMIHOJIOTIUHIN JIEKCHIl HE€ BJIACTHMBA 3JIaTHICTh [0 aHTOHIMIYHOTO
npotucraBienns (Hosikos, 1982, c. 85), a6o JI. A. BynaxoBcekomy, sSKHil 3amepeuyBaB
ICHyBaHHsI oJlHOKOpeHeBuX aHTOHIMIB (bynmaxoBcbkuii, 1959, c. 39). Ane, Ha TyMKYy HUXKHU
BUYCHUX L TOYKA 30py HE BUTPUMYE CEpHO3HOI KPUTHUKHU. «JIeKcuili, MOBI HayKu, — IHIIE
B. II. Jlanmwnenko, — aHTOHIMIA BJacTHBAa HE MEHINE, a CKopime Oulbine, HIXK
3arajibHOJIITepaTypHid. I JUIs bOTO € CBOI NMPUYMHHU, IO KPHUIOTHCA B MPHPOJI HAYKOBUX
noHsATh» (Jlanmnenko, 1977, c. 79). Ilpu upomy, T. M. HikomaeBa cTBepaKy€E, 1110, aHTOHIMIS
TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHUIIL — SIBHINE HABITh OUIBII CTiiiKe, HI’)K CHHOHIMIS Ta MOJiCEeMis
(Huxonaesa, 1978 c. 467). Y cydyacHUX HAyKOBUX JOCIIDKEHHSIX YKpPaiHCHKUX HAYKOBIIIB
OunbIIiCTh BUeHUX TakuX, sK I. Kouan, T. L. ITansko, H. JI. [{lumban He 3anepeuye HasiBHICTh
AQHTOHIMII y TEpPMIHOJOTIYHIN JIEKCHUIll, NesKki 3 HuxX, Hamnpukiaan, 1. I. [lanpko, HaBITH
CTBEPIKYIOTb, 110 «AHTOHIMISI SIK ceMaclojIoriuga Kareropis HEBIIIILHA
B1JI TEPMIHOJIOTIYHUX CUCTEM, 1110 HOMIHATUBHO CHCTEMATHU3YIOTh HAYKOB1 IMOHATTS — CKJIAJIHY
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OaraTy Mepexxy NpOTHCTaBIEHb, IIO0 CIPHUSE CYTTEBOMY BIPOBAKEHHIO TEPMIHOJIOTTYHOT
chepmn» (Ilanpko, Koran Ta Marttok, 1994, c. 188). Tox aHTOHIMIS IpUTaMaHHA MOBI HAayKH.
[lutanHs numie B TOMY, sIKi ii pi3HOBHIM BJIACTUBI HAyKOBiM TepmiHosorii. Tak, Ha AyMKy
B. I1. Jlanunenko, «B MOBI HAyKH 3HAXOJUTh 3aCTOCYBAHHSI JIBa CTPYKTYPHUX THUITM aHTOHIMIi
— JIGKCU4YHA 1 ctoBOTBIpHAY ([lanmienko, 1977, c. 205). Lli aABa TUIH aHTOHIMIT i peani3yrOThCs
y TEPMiHOJIOT1i MiCTOOY1IBHOT aKyCTHKH.

JlekcHYHMIA TUTT AHTOHIMIT Y IIbOMY PO3/T1JTi TEPMIHOJIOT1i ypOOEKOJIOTii Y MOPiBHIOBAaHMX
MOBax TPEACTABICHUH JOCHTh UIMPOKO: 30BHINIHE JDKEPENO — BHYTPILIHE KEPETo
xuBieHHs mepexki = Insiderquelle — Fremdnetz (Aufien-, extern — Innen- (inner-,
Insider-), internal source — external source, source (f) extérieure — source (f) intérieure;
cHJIbHMIT — caadkmii = stark — schwach, miide; cuabHmii 3Byk — ci1adkuii 3Byk = starker
Schall — ein miider Laut, strong sound — faint sound, tonalité (f) forte — tonalité (f) faible;
npsimuii — Binouruii = direkt — reflektiert / mpsimuii 3Byx — BinouTmii 38yk = direkter Schall,
Direktschall — Riicklauf, Riickwurf, reflektierter Schall, direct sound — reflected sound,
tonalité (f) directe — tonalité (f) reflectée; mpsimuii 3ByKOBHiI IPOMiHb — BiIOMTHIA 3BYKOBHIA
npomine = ein direkter Schallstrahl — ein zuriickgeworfener Schallstrahl, rayon (m)
acoustique direct — rayon acoustique (m) reflecté, direct sound ray — reflected sound ray;
npsiMuii curnan — BinouTuid curnan = gerades Signal — reflektiertes Signal, Riicksignal,
niaBeaene mosiTps — BiaBeaene nositps = Zuluft — Abluft, input air — output air, air entré
(m) — air rejeté (m) i T.1.

LleHTpanbHUM TNpU BU3HAYECHHI JIEKCUYHOI AHTOHIMII TepMiHOJOrii ypOoekomorii €
HOHATTS. TMPOTWIICKHOCTI. JIOTIYHY OCHOBY aHTOHIMIil YTBOPIOIOTH HECYMICHI MPOTHIIEKHI
BUJIOBI OHATTS (KOHTpapHi 1 KOMIUIEMEHTApPH]).

KouTpapHy NpOTHUIEKHICTh BHpAXarOTh BKpall CHUMETPUYHI YJIEHH BHOPSIKOBAHOL
MHOKMHHU (KOHTpapHI BHUJOBI TMOHATTS), MDK SIKUMHU ICHYE CEepeAHill NpPOMDKHUN dJIEH.
Hanpuknan: Bucoka — cpeans i — Hu3bKa i3ossiis = hohe Isolierung — mittlere Isolierung —
niedrige Isolierung, high insulation — average insulation — low insulation, haute isolation(f) —
moyenne isolation (f) — basse isolation (f); Bucoka — cpeansi — Hu3bKa 1LIBHICTE = hohe
Dichte — mittlere Dichte — geringe Dichte, high density — average density — low density, haute
compacité (f) — moyenne compacité (f) — basse compacité (f); Bucokmii — cpeaHiin — HU3bKHU
omip = hoher Widerstand — mittlerer Widerstand — geringer Widerstand, high resistance —
intermediate resistance — low resistance, haute résistance (f) — résistance intermédiaire (f) —
basse résistance (f), Bucoka — cpeans — Hu3bka yactora = Hochfrequenz (hohe
Frequenz) Mittelfrequenz — Niederfrequenz (tiefe Frequenz), high frequence — medium
frequency — low frequence (frequency), haute fréquence (f) — moyenne fréquence(f) — basse
fréquence (f).

VY uifi TepMiHOJOTii TaKMMHM TPAaHUYHUMH TMOHSATTSAMHU €, HapHKIaJ, BKpail BHCOKI
4acTOTH — BKpail HU3bKi yactotu = Ultra-hautes fréquences (f) — ultra-basses fréquences (f),
extremely high frequencies EHF — extremely low frequencies ELF, extrem hohe Frequenze
— extrem niedrige Frequenz; momepe4Hi 3BYKOIOTJIMHAIBHI JIAIITYHKH — TO3JIOBXKEHI
3BYKONOTTIMHAJBHI JtamTyHku = longitudinal acoustical links — transverse acoustical links,
coulisses (f) d'absorption phonique longitudinales, schallabsorbierende Querfliigel —
schallabsorbierende Lingsfliigel.

[Ipo rpaHuM4HICTh HAETHCSA 1 IIOAO CIIOBOTBIPHMX AHTOHIMIB. SIKICHI MPUKMETHHUKH
3 mpedikcamu He-, 6¢3- (BIAMOBIAHO, B aHTIIIHCHKIN a-, UN-, ir-, NON-, extra- i y gppanmy3pkii
non-, in-, extra-, B HiMeupkKiii in-, un-, extra, dis-, zuriick-, ab-) BucrynaroTs sik aHTOHIMHU
TUTBKHM KOJIM BOHH € TPAHUYHUMH, KPAHIMU WICHAMU aHTOHIMIYHUX TapajaurMu. TyT, MOXHa
BBXKATH, 1110 BU3HAYCHI KOMITOHEHTH MOE€THAHB TUIY: OJHOPIAHI XBHJII — HEOAHOPIIHI XBHIT
= ondes (f) homogénes — ondes (f) non-homogénes, homogeneous waves — inhomogeneous
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waves, homogene Welle — inhomogene Welle; cunycoinanbHi XBHIIi — HECHHYCOIIaIbHI XBUJI
= ondes sinusoidales — ondes non-sinusoidales, sine (sinusoidal) wave — non-sinusoidal
wave, sinusformige Welle — nichtsinusformige Welle Tomo, € rpaHHYHHMH YIeHAMH
AHTOHIMIYHOT IMapaJiurMu.

VY HaBeIeHUX MPOTHCTABICHHSIX TUITY XBHIII, IO CXOISATHCS — XBHIII, IO PO3XOAATHCS —
ondes (f) convergentes — ondes (f) divergentes, converging waves — diverging waves,
konvergierende Welle — divergierende Welle; mposiBIs€TbCsl BEKTOPHA MPOTHIICKHICTH
(IpOTHJICKHICTh PIZHOCHPSMOBAaHMX Jid, pyxiB, o3Hak): aktiv, intensiv, voll — passiv /
aKTHBHA BiOpoizossis intensive, aktive Schwingungsisolierung — macuBHa BiGpoizosilis —
Schwingungsabschirmung, passive Isolation, active house — passive house, active vibration
isolation — passive vibration isolation, isolation (f) active des vibrations — isolation (f) passive
des vibrations; BepTHUKajJbHe O3CICHCHHS — TOPU30HTAaJbHe oO3cicHeHHs = Vertikale
Begriinung — horizontale Begriinung, wall gardening — horizontal gardening, végétalisation
(f) verticale — végétalisation (f) horizontale; moBepxHeBi akycTuuHi XBWII — TJIMOOKI
akycTuuHi xBwii = surface acoustic waves — deep acoustic waves, onde (f) acoustique
de surface — onde (f) acoustique profonde, B HiMeIlbKili MOBI Taki TEPMIHOJIOTIYHI Hapu
HE CIOCTEpIraloThcs; 30BHilIHIA — BHYTpimHiA = dulBler inner-, 30BHiMHIA mym —
BHYTpimmHiii mym = duBlerer Lirm — innerer Liarm, domestic (local) — external noise —
internal noise, bruit (m) extérieur — bruit (m) interné; Tuxmii — mymumii = leise, ruhig,
gerduschlos, lirmlos — lirmig, laut, unruhig, lirmvoll, gerduschvoll, Tuxe npuminieHHs —
myMHe npuMinieHHs = ruhiger, gerduschloser Raum — lirmiger, geriduschvoller Raum,
quiet room — noisy room; piece (f) silencieuse — piéce (f) bruyante; cramionapuuii —
MoOinbHUI = stationir, stindig — mobil, beweglich, cramionapne mxepeno mrymy (rerna) —
MOOiIbHEe pKepeno mymy = stationdre Wirmequelle, Gerduschquelle — bewegliche
Gerauschquelle, stationary noise source (heat) — mobile noise source; source (f) sonore fixé —
mobile source (f) sonore; ainilinmit — ToukoBuii = Linear — (y ckiami CKIagHHUX CIIB)
Punkt-, ainiiine mkeperno — ToukoBe mkepeno = Linienquellen — Punktquelle, line source —
point source, source (f) linéaire de son — source (f) ponctuelle de son; 06'ekTuBHuUIE —
cyo'exruBHuii = objektiv — subjektiv, 06'exTuBHa olliHKa HMIyMy — Cy0'€KTHMBHA OIliHKA
mymy = objektive Larmeinschitzung — subjektive Larmeinschitzung, objective noise
evaluation — subjective noise evaluation; évaluation (f) objective — évaluation (f) subjective;
wKiummBuii — kopucHuii = schidlich, ungesund, -beléistig-, Stor — niitzlich, Nutz-, gesund,
HIKiIJIMBHIA 3BYK — KOPUCHMIT 3ByK = ungesunder Larm, Storlarm; mkinJuBuii BIUTMB 1rymy
Larmbelistigung — Nutzlarm, harmful sound — useful sound; son (m) nuisible — son (m)
utile ir.i.

AHTOHIMH, SKi MAIOTh HEUTpaJIbHE 3HAUYCHHS (KOMILJIEMEHTapHa Mapa, ika He MOXke OyTH
PO3IIUpPEHA), PO3MOBCIOIKEH] K B aHTJTINCHKIH 1 PpaHITy3pKiii MOBaxX, TaK 1 B HIMEIbKiil MOBI,
TOMY iX MOKHa BBa)KaTH ITiJIBUJIOM OCTaHHIX: ysiBHMIl — peansnmii = Vvirtuelle Lichtquelle
(ysBHe mxeperno cBitia), virtual source — real source, source (f) virtuelle — source (f) réelle;
scheinbare Bezugshasis (yaBHa 6a3a) — peaabnuii — wirkliche (wahre) Oberfldache (peanbna
nosepxHsi), Realbasis (peanbHa 6a3a); naxawuunii — BitouTHii = magawya XBuis — BigouTa
xBwis, incident wave — reflected wave, onde (f) incidente — onde (f) refletée, Binbuuii —
nos's3anuii = frei, unerschlossener Stadtbereich — BisibHuUIi IpocTip (B Mexkax MicTa); BiIbHi
KOJIMBaHHS — MOB'si3aHi konmuBaHHs = freie Schwingung — gekoppelte Schwingungssysteme,
free space — connected space; free fluctuations — related fluctuations; oscillations (f) libres
—fluctuations (f) liées; espace (m) libre — espace (m) connecté.

Sx OGaunMo, B TIOPIBHIOBAaHUX BaplaHTax OCHTIPKYBAHOI TEPMIHOCHCTEMH KapTHHA
NPaKTUYHO OJHAKOBA. AHTOHIMH, SKi MAarlOTh KpiM IIbOIO TNPOMDKHE 3HAYEHHS 4YacTille
3YCTPIYAaIOThCA B TEPMIHOMOTIT ypOOEKosorii BCiX TPhOX MOPIBHIOBAHUX MOB. A TEpMiHH-
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AHTOHIMHU, SKI TPHUIYCKAIOTh KOMIUIEMEHTApHY MPOTHJICKHICTH 1 MalwTh HAa MeETi
HE CaMOBUKJIIOYCHHS, a JIOJATOK, 3YCTPIYAIOThCS YacTillle B TEPMIHOCHCTEMAaX aHTIIHCHKOT
Ta (paHIly3pK0l MOBH. B HIMEIbKill TepMIHOJIOTIT BOHM BUKOPUCTOBYIOThCS piamie. Tyt mae
Miciie 1 KOMIUIEMEHTapHa NMPOTHIIEKHICTh, sika, Ha OyMKy JI. A. HoBukoBa, «Ha BiIMiHYy
BiJl KOHTPAPHOI XapaKTePU3YEThCS THM, IO MK IMPOTHUCTABIIOBAHUMU 4WICHAMH (BHIIOBHUMHU
HOHATTSIMH), IO JIOTIOBHIOIOTH TYT OAMH OJHOTO JIO €JIMHOTO LIJOTr0o (POJOBOTrO MOHSTTS)
i, SIKi € 3a CBOEIO NMPHUPOJIOI0 TPAHUYHUMH, HEMAE HiIKOTO CEPEIHBOTO, MPOMIKHOTO WICHA»
(Hogikos, 1973, c. 245).

Takox y TepmiHoJIOTii ypOOeKosorii mOpiBHIOBAHKX MOB MPHUCYTHIM CIIOBOTBIPHHUMA THII
AHTOHIMIi, SIKHH BHPaXa€ThCS 3a JIOMOMOTOI PETrYJSIPHOTO BHUKOPHCTAHHS MpeQiKCiB.
HaiiuacTime npu IbOMYy CIOCTEpITAEThCSA YEpPryBaHHS TpedikCciB 3 11X BIJICYTHICTIO:
cumerpuuni xpwii = ondes (f) symétriques — ondes (f) asymétriques, symmetrical wave —
asymmetric wave, symmetrische Welle — necumerpuuni xsuai — unsymmetrische Welle;
eKkpaHoBaHi aistHKK — endroits (m) écranisés — endroits (m) non-écranisés, screened area —
unscreened area, abgeschirmte Fliache — ungeschirmte Flache; mocriitaunii nrym — bruit (m)
constant — bruit (m) non-constant, stationary noise — non-stationary noise, stabile
Lautstirke — memocriiinmii mrym — instabile Lautstirke; piBHomipumii mrym — gleichméfBige
Gerdusche — nepiBHomipHuii mrym — ungleichméfBige Gerdusche, regular noise — irregular
noise; mposopuit — durchsichtig — mempo3sopmuii — undurchsichtig — akyctuuro nmpo3opwuii
expan — akustisch durchsichtiger Leuchtschirm, transparenter Schirm, Durchsichtsschirm —
aKyCTHYHO Hempo3opmii expan — strahlungsundurchlissiger Schirm, miocka 3BykoBa XBuJIst
—ebene Schallwelle — nentocka 3BykoBa XBUJIs (BiICYTHE MOHATTS HEMJIOCKA); HEOTHOPiTHA
— inhomogene ebene Schallwelle, nicht uniforme (tyr He mpedikc, a 3amepedHe ciI0BO
3 npukmetrnukom) ebene Welle plane sound wave — non-planar sound wave, onde (f) sonore
plate — onde (f) sonore non-plate; ceandimma Tteputopis — Wohngebietsfliche —
no3aceandouiHa tepuropis — auBerortliche Flachen, residential area — nonresidential area,
zone (m) résidentiel — zone (M) non-résidentiel; iHgeKCH MIyMy ceILOMIHOI TepUTOPIT —
Gerduschzahl der Wohngebietsfliiche — iHnexkcu mymy mno3aceqbOMINHOI TepuTOpii —
Gerduschzahl der auBerortlichen Flichen; 3oma akyctuunoro komdopty — akustisches
Wohlbefinden — 3ona akyctuunoro mmckomdopty — akustisches Unwohlsein, acoustically
(acoustic) comfort area — acoustically (acoustic) discomfort area, zone (m) du confort
acoustique — zone (m) du disconfort acoustique; 6amanc — Gleichgewicht, Balance —
mucoananc — Ungleichgewicht, Disbalance, balance — imbalance, balance (f) — disbalance
(f); momyasiisi — Modulation — nemoayasiiss — Demodulation, Riickmodulation, modulation
— demodulation, modulation (f) — démodulation ().

Pi3HMIIS TiNBKM B TOMY, 110 B aHTJIHACHKIHM 1 paHIy3bKiil MOBaxX Taki mpedikcu sk NON-
HE 30BCIM BTPAaTWJIM CBOE BIIACHE CMHCIIOBE 3HAYCHHS 1 B JESIKUX BHITQJKaX MHUIIYTHCS
31 cloBaMHM HE pa3oM, a uepe3 Jedic. A ochb BapiaHT 3 PI3HUMH NPUCTaBKAMHU, TaKUH
XapaKTepHUM ISl HIMELBKOI TepMIHOJIOTI], B aHIMMCHKIN 1 (paHIy3bKill X0U 1 Mae Micle,
aJyie TIpeACTaBJICHUN 3HAYHO pijiie: BXiqHuii — BuXigHui pare-bruit (m) de 1'entrée — pare-
bruit (m) de sortie, inlet silencer — outlet muffler, Eingangs — Ausgangs — BXiaHuii TIyIIHUK,
Eingangspuffervorrichtung — Buximauit roymauk  Ausgangspuffervorrichtung;  xswi,
IO CXOIAThCS — XBWII, IO PO3XoasThcst — convergente — onde () divergente, converging
waves — diverging waves, konvergierende Welle — divergierende (auseinanderlaufende)
Welle 1 T.11.

HaBeneni mpukinagy MmokasyrooTh MapaJdrMaTU4YHI BITHOCHHU, IO PEAThHO ICHYIOTH
y I1IbOMY PO3MiJi TEPMIHOJOTIi aHaTi30BaHKMX MOB. BOHM YCBiIOMIIIOIOTHCS HOCISIMH MOBH
i mepm 3a Bce (axiBISIMM, MPO IIO CBiAYaTh HE TUIBKMU 3asBH, SKI LIUTYBAJHCS BUILE,
aje 1 TEKCTOBI JIaHl 3 MapajelbHUM B)XXMBAaHHSM aHTOHIMIB, TUITY: JiHiHHI 1 KpamkoBi
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mkepena sources () linéaires et pointées, linear and point sources, Linien—-und Punktquellen;
cTamioHapHi i MOOUTRHI jpKepena 3ByKy sources (f) stationnaires et mobiles, stationary
and mobile sound sources, stationéire und mobile Schallquellen. 3a qoroMororo croay4HrKa
i (and — anru., Et — ppanu., Und — HiM.) TyT IOEJHYIOTBCSI HAalIMEHYBaHHSI QaHATOMIYHUX O3HAK
OJTHAKOBO B PO3IJIIHYTUX MOBAX, 1 TAKE BXKMBAHHS CIICIIAIbHUX TIOHATH, IO MPOTUCTABIICH] 32
NEBHOIO 03HAKOIO, € XapaKTEPHUM JUIS Li€T TEPMIHOJIOTI].

BucHOBKH 3 1IBOr0 JOCJII:KEHHS | NMEPCNEeKTUBH MOJAJBIIMX PO3BIIOK Y ILOMY
HanpsAMKY. TepMiHomoris ypOoekosorii sBisie CO0OI0 IUIICHY, HIMPOKO PO3TAIYKEHY,
CHCTEMHO OpPraHi30BaHy TEPMIHOCHCTEMY, sIKa OXOIUTIOE BCi 0a30BI MOHATTS B I ramysi
3HanHs. Llii TepmiHONOTii B aHIMHCHKiH, (paHIy3bKiii Ta HIMEUBKIH MOBaxX BIAcTHBa
AHTOHIMIS SIK TIPOSIB TTAPAIUTMATHYHUX BITHOCHH 1 TYT IPEJICTABIICHI BC1 OCHOBHI CEMaHTHUYHI1
TUIIM AaHTOHIMIB: 1) aHTOHIMH, SIKi BUPAXKAIOTh SKICHY IPOTUJICKHICTh caMe BOHU pPealli3yloTh
KOHTPapHY MPOTHIICKHICTh; 2) aHTOHIMHU, SIKI BUPAKAIOTh KOMIUTIMEHTAPHICTh; 3) aHTOHIMU,
SKI BHPaXAIOTh TPOTWICKHY CIPSIMOBAHICTh i, O3HaK 1 BJIACTUBOCTEH — BEKTOpHA
NPOTHJICKHICTh. [IpencTaBiieHe HaMM JOCTIDKCHHS JO3BOJISIE 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
AQHTOHIMIYHI BiTHOCHHH TpPUTaMaHHI TEPMIHOCHUCTEMI YpOOEKOJIOTii Ta BilirpalOTh Baromy
pOJIb Y CTPYKTYPYBaHHI MOHSTH I1i€1 HAYKOBOI Tajy3i 3HaHb. BUIBII TOTO JICKCUKOJIOTIYHA Ta
CEMaHTHYHA CTPYKTypa IIMX BIJIHOCMH B AaHIJIWCHKINA, (QpPaHIy3bKid 1 HIMEIbKii
TEPMIHOCUCTEMAX MPAKTHUYHO 30iraeTbed. I, KO CHHOHIMIS, TpUTaMaHHa i TEPMIHOJIOTI,
SKOIOCh MIpOI0 1030aBisie il TOYHOCTI, BHOCHTH B HEl BapiaTHBHICTh, TO aHTOHIMIYHI
BIJIHOCHHH, HABITAKH € MMPOSBOM ii CHCTEMHOCTI Ta ILTICHOCTI.

VY miif cTarTi MU TOPKHYJHCS TUIBKH TaKOi ramy3i JISKCHKO-CEMaHTUYHHX BITHOCHH
JIOCITIJIKYBaHOI TEPMIHOCHCTEMH SIK aHTOHIMiA. He MeHIuil iHTepec CTaHOBUTH MOPIBHSAJIbHE
IOCIIIKEHHS CHHOHIMIYHUX, TIMOHIMIYHHUX Ta MOTHBAIlIMHUX BIJHOCHH BJIACTUBHUX IaHIii
TEPMIHOCUCTEMI B aHITIMCHKIN, (GpaHIly3bKii Ta HIMEI[bKI MOBax.
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TO THE QUESTION OF ANTONYMIC RELATIONS
IN ENGLISH, FRENCH AND GERMAN TERM SYSTEMS OF URBAN ECOLOGY

The purpose of this article is a comparative structural and semantic analysis
of the antonymous relations of the terms of urban ecology in English, French and German.
The analysis is based on one of the urban ecology sections of “physical factors of urban
pollution”. Identifying similarities and differences in the terminological systems allows US
to bring the basis for a comparative-typological study of terms, both in the field of lexical
semantics and in the field of lexical morphology. In modern linguistics, the question
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of the existence of antonymous relations in terminological systems is debatable. As you know,
science has repeatedly stated that antonymous relations are not inherent in the terms, and it is
indicated that it is more of simple division, delimitation of concepts, rather than their
opposition. These ideas are typical for such scientists as L. O. Novikov or L. A. Bulakhovsky,
who denied the existence of monosyllabic antonyms. But according to today's leading scholars,
lexical antonymy is inherent to the scientific language even more than to the literature
language. The antonymy is even more specific to terminological units than synonymy
or  polysemy. The phenomenon of terminological antonymy is quite widespread
in terminological vocabulary, the only question is which of these varieties are inherent
to the scientific field. According to V. P. Danylenko, “two structural types of antonyms
in the language of science are used — lexical and word-forming ”. The lexical type of antonymy
is quite widely represented in the studied term system. Central to determining the lexical
antonymy of the terminology of urban ecology is the concept of opposition. The logical basis
of antonymy is formed by incompatible opposite species concepts (contrasting
and complementary). The contrary difference is expressed by highly symmetric members
of an ordered set (contrasting species concepts), between which there is a middle intermediate
term.

As you can see, in the compared versions of the studied urban ecology terminology,
the picture is almost the same. The word-forming type of antonymy is expressed through
the regular use of prefixes. Most often there is an alternation of prefixes with its absence.
The only difference is that in English and French such prefixes have not completely lost their
own meaning. The vector difference is also manifested. The only difference is that such prefixes
have not completely lost their own meaning and in some cases are written with words
not together, but through a hyphen.

The study presented allows us to conclude that antonymic relations are inherent
in the term system of urban ecology and play a significant role in structuring the concepts
of given scientific field. So, if the synonymy inherent in this terminology to some extent deprives
it of its accuracy, introduces variability into it, the antonymous relations, on the contrary, are
the manifestation of its consistency and integrity.

Key words: terminology, branch terminologies, terminological systems, urban ecology
terminology, antonyms, antonymous relations, word formation type antonyms, lexical type
antonyms, paradigmatic relations, contrary difference, complementary difference, vector
difference.
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